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1. General 
 

1.1 All quotations are made and all orders are accepted subject to the following conditions. All conditions of the Customer or other terms, conditions, warranties, or 
representations whatsoever are excluded from the contract or any variation thereof unless expressly accepted by the Company in writing. The Customer confirms that it has 
not entered into this agreement on the basis of any representation that is not expressly incorporated into these conditions. Nothing in these conditions shall exclude Liability 
for any fraudulent statement or act made prior to the date of these conditions. 

 
1.2 Quotations shall only available for acceptance for a maximum period of 30 days from the date thereof and may be withdraw by the Company within such a period at any 

time by written notice and/or by e-mail. 
 
1.3 If any statement has been made to the Customer by the Company, its servants or agents upon which the Customer relies other than in the documents enclosed with the 

Company’s quotation or acknowledgement of order then before such statement forms part of the Contract the Customer must set out that statement in a document to be 
attached to or endorsed on the order and that document must be signed or initialed by an authorized representative of the Company to confirm that the statement forms part 
of the Contract. In any such case the Company may confirm, reject or clarify the point and submit a new quotation. 

 
1.4 Notwithstanding that samples may be or have been submitted by the Company the sale to the Customer is not and shall not be deemed to be a sale by sample. Any 

samples submitted to the Customer are intended to indicate only the substance and the general character of the materials and the Customer shall have no claim if the colour 
or composition of the bulk supplied fails to correspond with the sample in such respect unless the particular requirement is specified by the Customer and accepted by the 
Company in writing. 

 
2. Delivery 

 
2.1 Time for delivery is given as accurately as possible but is not guaranteed. The Customer shall have no right to damages or to cancel the order for failure for any cause to 

meet any delivery time stated. 
 
2.2 In cases where the Customer requests delivery to a specific site, the onus is on the Customer to ensure that the goods have been delivered before incurring site costs. 
 
2.3 The date of delivery shall in every case be dependent upon prompt receipt of all necessary information, final instructions or approvals from the Customer. Alterations by the 

Customer in design specifications or quantities required may result in delay in delivery. 
 
2.4 The Company will endeavour to comply with reasonable requests by the Customer for postponement of delivery but shall be under no obligation to do so. W here delivery is 

postponed otherwise than due to default by the Company the Customer shall pay all costs and expenses including a reasonable charge for storage and transportation 
occasioned thereby and the Company shall be entitled to invoice the expenses incurred from the postponement by the Customer together with the Goods' price in 
accordance with these Conditions. 

 
2.5 Where the Company accepts an order for the supply of Goods to be called off by the Customer over a period then unless otherwise agreed by the Company in writing, such 

call offs must be made so as to complete delivery of all Goods within three (3) months from the date of the Customer’s order. 
 
2.6 The Customer is responsible in all cases for unloading the delivery vehicle and shall be responsible for all loss of or damage to the Goods during the course of such 

unloading. 
 
2.7 A delivery note or notes for the Company must be signed on receipt of the Goods and the Customer shall provide the signed receipt of the Goods to the Company not later 

than three (3) working days. 
 
2.8 The Company shall have the right to make delivery by instalments and in that event each delivery shall stand as a separate contract. Failure to make any instalment delivery 

shall not entitle the Customer to repudiate either that separate contract or the whole contract. 
 
2.9 Where delivery is made by the Company to the Customer’s premises the Customer will ensure the provision to the Company of full and adequate access to the point at 

which delivery is to take place and all other facilities and services necessary to enable the Company to deliver in accordance with the Customer’s requirements. The 
decision of the Company’s representative as to the nearest point of accessibility to the Customer’s works shall be accepted as final and shall be deemed to be the point of 
delivery. 

 
2.10 The Company accepts no responsibility for damage of any kind caused by its transport to any access road or to the place of delivery but the making good of any damage to 

such transport by defective approaches to the place of delivery shall be charged to and paid for by the Customer. 
 
2.11 Unless otherwise expressly agreed, any packaging supplied by the Company is intended to be only sufficient to protect the Goods for all normal   conditions of transit and for 

the normal period of transit only. 
 
2.12 All expenses in relation to the delivery of Goods from the Company’s premises to the place of delivery shall be borne Customer unless agreed otherwise in writing. 
 
3. Risk and Title 

 
3.1 Risk shall pass to the Customer so that the Customer is responsible for all loss damage or deterioration to the Goods: 
 
3.1.1 if the Company delivers the Goods by its own transport at the time when the Goods or a relevant part thereof arrive at the place of delivery or 
 
3.1.2 in all other circumstances at the time when the Goods or a consignment or other part thereof leave the premises of the Company whether or not the Company arranges 

transport and where the Goods are delivered by carrier any claims for loss or damage in transit must be made by the Customer against the carrier in accordance with the 
carrier’s conditions. 

 
3.2 Title to the Goods or any part thereof shall pass to the Customer only upon the happening of any one of the following events: 
 
3.2.1 the Customer has paid to the Company all sums due and payable by it to the Company under this or any other contract between the Company and the Customer, or 
 
3.2.2 when the Company serves on the Customer notice in writing specifying that title in the Goods or such part thereof has passed. 
 
3.3 The Company may recover Goods in respect of which title has not passed to the Customer at any time and the Customer hereby licences the Company, its officers, 

employees and agents to enter upon any premises of the Customer for the purposes either of satisfying itself that the Condition 3.5 below is being complied with by the 
Customer or recovering any Goods in respect of which title has not passed to the Customer. 

 
3.4 Until title to the Goods has passed to the Customer pursuant to the terms hereof it shall possess the Goods as a bailee of the Company on the terms of this contract. If the 

Company so requires, the Customer shall store the Goods separately from all other Goods and shall ensure that they are clearly identifiable as belonging to the Company. 
 
3.5 Without prejudice to the foregoing sub-conditions and in the event that the Customer shall in the course of its business dispose of the Goods to a customer being a bona fide 

purchaser without notice of the Company’s rights then the Customer shall have a fiduciary duty to the Company to account to the Company for the proceeds (which shall be 
kept separate and identifiable from the Customer’s own monies) but may retain therefrom an excess of such proceeds over the amount outstanding under this or any other 
prior contract between them. 

 
3.6 Should the Customer default on any of its obligations under the contract, the Company’s licence to the Customer to sell Goods on will be deemed to be withdrawn 

immediately. After the license is withdrawn, the Customer shall immediately stop selling the Goods and provide the list of remaining Goods to the Company. 
 

The Company shall have a right to recall the remaining Goods. 
 
3.7 Subject to the transfer of the risk of the Goods, unless otherwise, the incurred losses or damages of the goods are directly caused by the act of Company, the Customer 

shall be liable and obligate for the payment of the Goods under this contract. 
 

4. Cancellation 
 

Cancellation will only be agreed to by the Company on condition that all costs and expenses incurred by the Company up to the time of the cancellation and all loss of profits 
and other costs, loss or damage resulting to the Company by reason of such cancellation will be paid forthwith by the Customer to the Company. 
 

5. Prices 
 

5.1 All prices are unless otherwise stated quoted net ex-works, both domestic transaction and international transaction, exclusive of VAT and are subject to fluctuation in the 
event of any increase in the cost of labour due to local or national awards or increases in the cost of materials and overheads. Any increase in such costs during the period 
of production will be added to the quoted price. 
 

5.2 In the event of any alteration being required by the Customer in design or specification the Company shall be entitled to make an adjustment of the contract price 
corresponding to such alteration. 

 
5.3 The cost of carriage shall, unless otherwise stated, be charged extra. 
 
5.4 Packaging materials shall, unless otherwise stated, be charged extra but the Customer will be credited in full with the amount charged upon their being returned to the 

Company in clean, dry and sound condition. The Company shall have a right to inspect the returned packaging whether it is in a good quality or not. The consideration is at 
sole discretion of the company. 

 
6. Terms of Payments 
 
6.1 Unless otherwise agreed by the Company in writing the terms of payment shall be net cash monthly account due and payable on the last day of the month following the 

month in which the Goods were despatched or would have been despatched save for postponement otherwise than due to default on the part of the Company. Time for 
payment shall be of the essence of the contract. The Company shall be entitled to submit its Invoice with its delivery advice note or at any time thereafter save that where 
delivery has been postponed at the request of or by the default of the Customer then the Company may submit its Invoice at any time after the Goods are ready for delivery 
or would have been ready in the ordinary course but for the request or default as aforesaid. 

 
6.2 Where Goods are delivered by instalments the Company may invoice each instalment separately and the Customer shall pay such invoices in accordance with these 

Conditions. 
 
6.3 No disputes arising under the contract nor delays beyond the reasonable control of the Company shall interfere with prompt payment in full by the Customer. 
 
6.4 In the event of default in payment by the Customer the Company shall be entitled without prejudice to any other right or remedy to suspend all further deliveries on any 

contract or contracts between the Company and the Customer without notice and to charge interest on any amount outstanding at the higher of the rate of 4% per annum 
above the Base Rate of HSBC Bank PLC in force at the time when payment was due or the rate allowed by law. 

 
7. Quantities 

 
Where Goods are ordered by reference to numerical quantities the Company reserves the right to under or over deliver the quantity ordered by plus or minus 10% in 
accordance with trade custom. 
 

8. Shortages and Defects Apparent on Inspection at Delivery 
 

8.1 Unless otherwise agreed by the Company in writing, the Customer shall have no claim for shortages or defects which should be apparent on visual inspection at the time of 
delivery unless the shortages or defects are brought to the attention of the driver of the delivery vehicle and are clearly marked on the signed copy of the delivery note at the 
time of delivery. The Customer acknowledges that rust, oxidation or discolouration is a defect which it is reasonable for the Customer to be expected to notice at the time of 
delivery. 
 

8.2 The Customer shall have no claim for shortages or defects capable of being apparent on subsequent visual inspection (not being shortages or defects falling within 
Condition 8.1 unless: 
 

8.2.1 the Customer inspects the Goods and notifies the Company by telephone, fax or telex before fixing or otherwise using the Goods or cutting or removing bands and in any 
event within three (3) working days of arrival at its premises or other agreed destination and 
 

8.2.2 a written complaint is made to the Company before fixing or otherwise using the Goods and in any event within seven (7) days of receipt of the Goods or such shorter period 
as the carrier’s conditions (if applicable) require specifying the shortage or defect and 
 

8.2.3 the Company is given an opportunity to inspect the Goods and investigate any complaint before any use is made of the Goods. 
 
 If a complaint is not made to the Company as herein provided then the Goods shall be deemed to be in all respects in accordance with the contract and the Customer shall 

be bound to pay for the same accordingly. 

9. Defects Not Apparent on Inspection at Delivery 
 

9.1 The Customer shall have no claim in respect of defects not apparent on visual inspection at the time of delivery or within three (3) working days thereafter (and, for this 
purpose, rust, oxidation and discolouration shall be regarded as being a defect which is apparent on visual inspection at the time of delivery) unless: 

 
9.1.1 a written complaint is sent to the Company as soon as reasonably practicable after the defect is discovered and no use (“use” for this purpose being taken to include any 

sale, disposal or the parting of possession) is made of the Goods after the defect is discovered and no alteration made thereto before the Company is given an opportunity 
to inspect the Goods in accordance with this Condition and 

 
9.1.2 the complaint is sent within three (3) months of the date of delivery of the Goods or in the case of items not manufactured by the Company within the guarantee period 

specified by the manufacturer of such item. 
 
9.2 The Customer shall not be entitled to any claim in respect of any repairs or alterations undertaken by the Customer without the prior specific written consent of the Company 

nor in respect of any defect arising by reason of fair wear and tear or damage due to misuse or inadequate or unsuitable storage. 
 

9.3 The Company shall not be liable for loss or damage suffered by reason of use or installation of the Goods after the Customer becomes aware of a defect or after 
circumstances which should reasonably have indicated to the Customer the existence of a defect. 

 
9.4 The Company may within 21 days of receiving such a written complaint (or within 30 days where the Goods are situated outside the Kingdom of Thailand inspect the Goods 

and the Customer shall if so required by the Company take all steps necessary to enable the Company to do so. 
 
9.5 Any incurred costs arisen from the inspection of Goods shall be borne by the Customer only. 

 
10. Guarantee 

 
10.1 Save as otherwise provided terms implied under the Civil and Commercial Code, the Product Liability Act B.E. 2551 and the Consumer Protection Act B.E. 2522 are 

excluded from this contract to the fullest extent permitted by law. 
 

10.2 In the event of the condition of the Goods being such as might or would (subject to these Conditions) entitle the Customer to claim damages or to repudiate the contract the 
Customer shall first ask the Company to repair or supply satisfactory substitute Goods and the Company shall thereupon be entitled at its option to repair or take back the 
defective Goods and to supply satisfactory substitute Goods free of cost and within a reasonable time or to reimburse the purchase price thereof. If the Company does so 
repair the Goods or supply satisfactory substitute Goods the Customer shall be bound to accept such repaired or substituted Goods to the exclusion of any other remedy 
and the Company shall have no Liability for any loss or damage whatsoever arising from the initial delivery of the defective Goods or from the delay before the defective 
Goods are repaired or the substitute Goods are delivered or the purchase price reimbursed. 

 
11. Liability 

 
11.1 For the purposes of this contract “Liabilities” means actions, awards, costs, claims, damages, losses (including without limitation any direct or indirect 

consequential losses), demands, expenses, fines, loss of profits, loss of reputation, judgments, penalties and proceedings and any other losses and/or liabilities. 
 

11.2 The Company shall have no Liability for any matters which are outside its reasonable control. 
 

11.3 The Company shall have no Liability to the Customer for any: - 
 

11.3.1 consequential losses; 
 

11.3.2 loss of profits and/or damage to goodwill; 
 

11.3.3 economic and/or other similar losses; 
 

11.3.4 special damages and indirect losses; and/or 
 

11.3.5 business interruption, loss of business, contracts, opportunity and/or production. 
 

11.4 The Customer shall be under a duty to mitigate any loss, damage, costs or expenses that it may suffer. 
 

11.5 The Company’s total Liability to the Customer shall not exceed sums paid or payable by the Customer in respect of the Goods. 
 

11.6 Each of the limitations and/or exclusions in this contract shall be deemed to be repeated and apply as a separate provision for each of: 
 

11.6.1 Liability for breach of contract and/or under this contract; 
 
11.6.2 Liability in tort (including negligence); 
 
11.6.3 Liability for breach of statutory duty; and 
 
11.6.4 Liability for breach of Common Law and/or relevant Thai law. 
 

except clause 11.4 above which shall apply once only in respect of all the said types of Liability. 
 
11.7 Nothing in this contract shall exclude or limit the Liability of the Company for death or personal injury due to its negligence or any Liability which is due to the Company’s 

fraud or any other Liability which it is not permitted to exclude or limit as a matter of law. 
 
11.8 All warranties, terms, conditions and duties implied by law relating to fitness, quality or adequacy are excluded to the fullest extent permitted by law. 

 
12. Confidential Information 

 
12.1 The Customer agrees that it will keep confidential and not use except for purposes contemplated by this contract, all information relating to the Goods and/or services 

provided and all confidential business information regarding the Company, which may be disclosed to it or which it may learn except where such information is public 
knowledge or is required to be disclosed by law. 
 

13. Intellectual Property Rights 
 

13.1 Nothing shall affect, or grant any right to, any intellectual property rights owned by and/or licensed to the Company. 
 

13.2 All intellectual property rights arising as a result of performance of this contract (including improvements and/or adjustments to Goods) shall belong to the Company unless 
otherwise agreed in writing. 

 
13.3 No right or licence is granted under this contract to the Customer under any patent, trade mark, copyright, registered design or other intellectual property right except the 

right to use or resell the Goods in accordance with this contract. The Customer shall not grant any sub-licences to any third party. 
 

13.4 The specifications and designs of the Goods (including the copyright, design right or other intellectual property in them) shall belong to the Company. Where any designs or 
specifications have been supplied by the Customer for manufacture by or to the order of the Company then the Customer warrants that the use of those designs or 
specifications for the manufacture, processing, assembly or supply of the Goods shall not infringe the rights of any third party. 

 
13.5 All drawings documents and other information supplied by the Company are supplied on the express understanding that all intellectual property rights including copyright 

are reserved to the Company and that the Customer will not without the written consent of the Company either give away, loan, exhibit or sell any such drawings or extracts 
therefrom or copies thereof or use them in any way except in connection with the Goods in respect of which they are issued and except in accordance with this contract. 

 
14. Customer’s Drawings and Specifications 

 
14.1 The Customer shall be solely responsible for ensuring that all drawings information advice and recommendations given to the Company either directly or indirectly by the 

Customer or by the Customer’s agents, servants, consultants or advisors are accurate, correct and suitable. Examination or consideration by the Company of such 
drawings information advice or recommendations shall in no way limit the Customer’s responsibility hereunder unless the Company specifically agrees in writing to accept 
responsibility. 
 

14.2 The Customer must accept sole responsibility for any discrepancies which occur between the quantities or sizes of Goods agreed to be supplied by the Company and the 
quantities or sizes which are needed by the Customer in order to satisfy the particular purpose for which the Customer requires the Goods. 

 
14.3 Without prejudice to any other right or remedy the Company may have, the Customer agrees to indemnify and keep indemnified the Company against any and all Liabilities 

and increased administration and professional and legal costs on a full indemnity basis suffered by the Company (without set-off, counterclaim and/or reduction) and arising 
out of or in connection with the manufacture of Goods to the drawings or specifications of the Customer including any infringement of a Patent, Copyright, Registered 
Design or Design Right or Design Copyright or other intellectual property right and any breach of contract by the Customer, whether or not such losses were foreseeable or 
foreseen at the date of this Agreement. 

 
15. Data and Technical Information 

 
Any illustrations, performance details, examples of installations and methods of assembly and other technical data issued by the Company is provided for general guidance 
only and forms no part of the contract unless the Customer shall have complied with Condition 1.3 above relating to statements and representations. 

 
16. Termination and Insolvency 
 
16.1 Without prejudice to any other rights or remedies to which it may be entitled the Company may immediately terminate this and any other contract between the Company and 

the Customer by written notice and without Liability if the Customer: - 
 
16.1.1 fails to make any payment when due; 
 
16.1.2 breaches the terms of this contract (and if remediable the breach has not been remedied within 7 days of receiving written notice requiring it to be remedied); 
 
16.1.3 persistently breaches any one or more terms of this contract; 
 
16.1.4 ceases or threatens to cease to carry on business; and/or 
 
16.2 is declared or becomes insolvent or bankrupt, has a moratorium declared in respect of any of its indebtedness, enters into administration, receivership, administrative 

receivership or liquidation or threatens to do any of these things, takes or suffers any similar action in any jurisdiction or any step is taken (including, without limitation, the 
making of an application or the giving of any notice) by it or by any other person in respect of any of these circumstances. 

 
16.3 If any of the events in 16.1 occurs then the price of all Goods or services rendered by the Company to the Customer under this and any other contract between the 

Company and the Customer shall immediately become payable and the Customer shall settle the payable amount within 30 days. 
 
17. Force Majeure 

 
Without prejudice to Condition 2.1, the Company shall not be under any Liability for any delay, loss or damage caused wholly or in part by act of God governmental 
restriction condition or control any laws rules or regulations of the country of origin of the Goods non-arrival of imported Goods inability to obtain transport or loading 
facilities or by reason of any act done or not done pursuant to a trade dispute whether such dispute involves its employees or not by reason of any other act matter or thing 
beyond its reasonable control including failure by the other party to carry out the provisions of these Conditions. 
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18. Tools 
 

18.1 Subject to sub-condition 18.2 below and unless otherwise expressly agreed in  writing tools shall remain the property of the Company notwithstanding  that the 
Customer may have paid or be liable to pay part of the cost of them. 
 

18.2 Where tools of any of them are loaned to the Company by the Customer they shall remain the property of the Customer and shall where reasonably practicable 
be clearly identified as such. The Company shall not be liable in respect of damage to or the destruction of such tools save where it is shown to have been 
negligent in its custody or use of them when its Liability shall be limited to the repair or replacement of the tools so far as may be necessary for the purposes of 
the contract or any future contract with the Customer. 

 
18.3 Neither the Customer nor the Company shall disclose to any third party any measurements dimensional or design details or any other information in respect of 

the tools owned by the other without previous consent in writing. 
 
19. Product Liability Act B.E 2551 and Consumer Protection Act 2522 (both referred to as the “Acts”) 

 
19.1 In circumstances where the Company supplies Goods or parts thereof to the Customer for incorporation with, or for use ancillary to, any composite products to be 

produced, manufactured, processed or supplied by the Customer then: 
 

19.1.1 the Customer shall forthwith on demand produce for inspection by the Company copies of all written instructions, information and warnings to be supplied by the 
Customer in relation to the said composite products provided nevertheless that such inspection or right to inspect shall not of itself constitute acceptance or 
approval on the part of the Company of such instructions, information or warnings, and 
 

19.1.2 the Customer shall indemnify, reimburse and compensate the Company for all losses and damages (including costs, expenses and charges for legal actions in 
which the Company may be involved) that the Company may incur in the event that any claim or claims are made against the Company pursuant to the Acts 
relating to the said composite products of the Customer or Goods or parts thereof supplied hereunder in circumstances in which the said Goods or parts supplied 
by the Company were either: 
 

19.1.3  not the defective part of the said composite product, or 
 

19.1.4  were only rendered the defective part or became a defective product by reason of actions or omissions of the Customer, or 
 

19.1.5 were only rendered the defective part or became a defective product by reason of instructions or warnings given by the Customer or other supplier of the said 
composite product or the Goods or parts thereof supplied hereunder, or 
 

19.1.6  were supplied by the Company in accordance with a specification and/or standard stipulated by the Customer. 
 

19.2 For the purposes of this condition the word “defective” shall be interpreted in accordance with the definition contained in the Acts. 
 

19.3  The Customer must satisfy itself that the Goods or parts thereof of the Company’s supply are suitable for any application in or for which they are to be used prior 
to incorporation or use. 

 
20. Legal 

 
20.1 This contract is governed by and interpreted in accordance with Thai law and the parties agree to submit to the non-exclusive jurisdiction of the Thai courts. 



แฮดเลย ์อนิดสัทรีส ์พีแอลซี บริษทัในเครอื และผู้เกีÉยวข้อง 

ข้อสัญญาและเงืÉอนไขในการขาย – ประเทศไทย (ก.ย. 2565) 

1. ข้อกาํหนดทัÉวไป 

1.1 ใบเสนอราคาทัÊงหมดจัดทําขึ ÊนและคําสัÉ งซื ÊอทัÊงหมดได้ตกลงกันภายใต้เงืÉอนไขดังจะกล่าวต่อไป 

เงืÉอนไขทุกประการของลูกค้า หรือข้อสัญญา เงืÉอนไข การรับประกัน หรือเงืÉอนไขการรับรองอืÉนใด 

จ ะ ไ ม่ นํ า ถู ก ม า ร ว ม เ ป็ น ส่ ว น ห นึÉ ง ข อ ง สั ญ ญ า ห รื อ นิ ติ ก ร ร ม ทีÉ เ กีÉ ย ว ข้ อ ง อืÉ น ใ ด 

เ ว้ น แ ต่ บ ริ ษั ท จ ะ ไ ด้ ต ก ล ง อ ย่ า ง ชั ด แ จ้ ง เ ป็ น ห นั ง สื อ 

ลกูคา้ยืนยนัว่ามิไดเ้ขา้ทาํขอ้ตกลงนี Êผ่านตวัแทนผูซึ้Éงมไิดแ้สดงอย่างชดัแจง้ว่าเขา้ร่วมอยู่ในเงืÉอนไขเหล่านี Ê 

เงืÉอนไขเหล่านี Êจะไม่ยกเวน้ความรบัผิดเพืÉอการใหข้อ้ความหรือการกระทาํอนัเป็นเท็จทีÉเกิดขึ Êนก่อนวนัทีÉตามเ

งืÉอนไขเหล่านี Ê 

1.2 ก า ร ต อ บ รั บ ใ บ เ ส น อ ร า ค า มี ร ะ ย ะ เ ว ล า ไ ม่ เ กิ น  30 วั น นั บ จ า ก วั น ทีÉ ดั ง ก ล่ า ว 

และบรษิัทสามารถเพิกถอนใบเสนอราคาภายในระยะเวลาดงักล่าวไดโ้ดยแจง้เป็นหนงัสือหรอืโดยไปรษณีย์

อิเล็กทรอนิกส ์ 

1.3 ห า ก บ ริ ษั ท  ลู ก จ้ า ง 

หรือตวัแทนของบริษัทไดใ้หข้อ้ความใดๆแก่ลกูคา้อนัเป็นขอ้ความทีÉลกูคา้ยึดถือซึÉงเป็นขอ้ความนอกเหนือจ

า ก ทีÉ แ น บ ม า กั บ ใ บ เ ส น อ ร า ค า ห รื อ ห นั ง สื อ รั บ ท ร า บ คํ า สัÉ ง ซื Ê อ ซึÉ ง อ อ ก โ ด ย บ ริ ษั ท 

ก่อนทีÉขอ้ความดงักล่าวจะเป็นส่วนหนึÉงของสญัญาไดน้ัÊนลกูคา้จะตอ้งระบใุหข้อ้ความนัÊนเป็นเอกสารทีÉตอ้ง

แนบหรือรบัรองลงในคาํสัÉงซื ÊอและเอกสารนัÊนตอ้งลงนามโดยตวัแทนผูมี้อาํนาจลงนามของบรษิัทเพืÉอยืนยนั

ว่าข้อความดังกล่าวเป็นส่วนหนึÉงของสัญญา ในกรณีดังกล่าว บริษัทอาจยืนยัน ปฏิเสธ หรือชี Êแจง 

และส่งใบเสนอราคาใหม ่

1.4 อ ย่ า ง ไ ร ก็ ต า ม  แ ม้ ว่ า บ ริ ษั ท จ ะ เ ป็ น ผู้ ส่ ง ตั ว อ ย่ า ง ข้ อ ค ว า ม อ อ ก ไ ป 

การขาย ทีÉ เ กิ ดขึ Êน ไม่ ถื อ เ ป็นการข ายเนืÉ อง จา กตัวอย่ าง ข้อคว ามนัÊน  ตัวอย่ า ง ข้อ ความใดๆ 

ทีÉส่งถึงลกูคา้มีวตัถุประสงคเ์พืÉอระบุสาระสาํคญัและลกัษณะทัÉวไปของวสัดุ และลกูคา้จะไม่เรียกรอ้งใดๆ 

ห า ก สี ห รื อ อ ง ค์ ป ร ะ ก อ บ ข อ ง สิ น ค้ า ไ ม่ ส อ ด ค ล้ อ ง กั บ ตั ว อ ย่ า ง ข้ อ ค ว า ม ดั ง ก ล่ า ว 

เวน้แต่ลกูคา้จะมีคาํขอเป็นการเฉพาะและบรษิัทไดต้กลงเป็นหนงัสือ 

 

2 การส่งมอบ 

2.1 เ ว ล า จั ด ส่ ง ทีÉ ร ะ บุ ไ ว้ นัÊ น แ ม่ น ยํ า ทีÉ สุ ด แ ล้ ว เ ท่ า ทีÉ เ ป็ น ไ ป ไ ด้ แ ต่ ไ ม่ มี ก า ร รั บ ร อ ง ใ ด ๆ 

ลกูคา้ไม่มีสิทธิยกเลิกคาํสัÉงซื ÊอเนืÉองจากสิ Êนคา้ไมถ่กูจดัส่งตามเวลาทีÉระบ ุ



2.2 ในกรณีทีÉลูกค้าระบุให้จัดส่งไปยังสถานทีÉใดสถานทีÉหนึÉง ลูกค้ามีหน้าทีÉตรวจสอบสินค้าทีÉถูกจัดส่ง 

ก่อนเกิดค่าใชจ่้ายสาํหรบัการใชส้ถานทีÉเกิดขึ Êน 

2.3 วั น จั ด ส่ ง ขึ Ê น อ ยู่ กั บ ว่ า บ ริ ษั ท ไ ด้ รั บ ข้ อ มู ล ทีÉ จ ํ า เ ป็ น  ค ํ า แ น ะ นํ า สุ ด ท้ า ย 

ห รื อ ก า ร อ นุ มั ติ จ า ก ลู ก ค้ า โ ด ย ทั น ที อ ย่ า ง ค ร บ ถ้ ว น 

หากลกูคา้มีการเปลีÉยนแปลงแกไ้ขสินคา้ในเรืÉองรายละเอียดการออกแบบหรือปรมิาณทีÉตอ้งการอาจส่งผลใ

หก้ารจดัส่งล่าชา้ 

2.4 บริษัทจะพยายามปฏิบตัิตามคาํขออันสมควรของลูกคา้ในการเลืÉอนเวลาจดัส่งแต่บริษัทไม่ผูกพนัทีÉจะตอ้ง

ทํ า เ ช่ น นัÊ น  ใ น ก ร ณี ทีÉ ก า ร จั ด ส่ ง ถู ก เ ลืÉ อ น ไ ป โ ด ย ก า ร อั น ไ ม่ ใ ช่ ค ว า ม ผิ ด ข อ ง บ ริ ษั ท 

ลูก ค้า ต้อ ง ชํา ร ะ ร า ค า แ ล ะ ค่ า ใช้จ่ า ย ทัÊ ง ห ม ด  ร ว ม ทัÊ ง ค่ า จัด เ ก็ บ แ ล ะ ค่ า ข น ส่ ง ตา ม ส ม ค ว ร 

ทัÊงนีÊบรษิัทมีสิทธิÍออกใบแจง้หนี Êสาํหรบัค่าใชจ่้ายทีÉเกิดขึ ÊนจากการเลืÉอนเวลาของลกูคา้พรอ้มกบัค่าสินคา้ตา

มเงืÉอนไขเหล่านี Ê 

2.5 ใ น ก ร ณี ทีÉ บ ริ ษั ท ย อ ม รับ คํ า สัÉ ง ย ก เ ลิ ก ก า ร จั ด ส่ ง สิ น ค้ า จ า ก ลู ก ค้ า ใ น ช่ ว ง เ ว ล า ดั ง ก ล่ า ว 

ค ําสัÉ งยกเ ลิกดังก ล่าวจะต้องทําขึ Êน เพืÉ อให้การ ส่งมอบสินค้าทัÊ งหมดเสร็จสิ Êนภายในสาม (3) 

เดือนนบัจากวนัทีÉลกูคา้มีคาํสัÉงซื Êอ เวน้แต่บรษิัทจะตกลงเป็นลายลักษณอ์กัษรไวเ้ป็นอย่างอืÉน  

2.6 ลกูคา้มีหนา้ทีÉรับผิดชอบในทกุกรณีสาํหรบัการขนสินคา้ลงจากยานพาหนะและจะตอ้งรบัผิดชอบในกรณีสิ

นคา้สญูหายหรอืเสียหายในระหว่างการขนสินคา้ลงดงักล่าว 

2.7 ใบส่งของเพืÉอบริษัทตอ้งถกูลงนามเมืÉอมีการรบัสินคา้และลกูคา้ตอ้งส่งมอบใบส่งสินคา้ใหแ้ก่บรษิัทไม่ช้ากว่

าสาม (3) วนัทาํการ 

2.8 บริษัทมีสิทธิทีÉจะส่งมอบสินคา้เป็นงวดๆ และในกรณีนีÊการจัดส่งแต่ละครัÊงจะถือเป็นสญัญาทีÉแยกจากกนั 

ห า ก ไ ม่ ส่ ง ม อ บ สิ Ê น ค้ า ใ น ง ว ด ใ ด ๆ 

โดยไม่ก่อใหเ้กิดสิทธิแกล่กูคา้ในการบอกปัดสญัญาทีÉแยกจากกนันัÊนหรือสญัญาทัÊงหมดได ้

2.9 ใ น ก ร ณี ทีÉ บ ริ ษั ท ดํ า เ นิ น ก า ร จั ด ส่ ง ไ ป ยั ง ส ถ า น ทีÉ ข อ ง ลู ก ค้ า 

ลู ก ค้ า จ ะ ต้ อ ง จั ด เ ต รี ย ม ใ ห้ บ ริ ษั ท เ ข้ า ถึ ง จุ ด ทีÉ จ ะ ส่ ง ม อ บ ไ ด้ อ ย่ า ง เ ต็ ม ทีÉ แ ล ะ เ พี ย ง พ อ 

ต ล อ ด จ น สิÉ ง อํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก แ ล ะ บ ริ ก า ร อืÉ น ๆ 

เ ท่ า ทีÉ จํ า เ ป็ น เ พืÉ อ ใ ห้ บ ริ ษั ท ส า ม า ร ถ จั ด ส่ ง ไ ด้ ต ร ง ต า ม ค ว า ม ต้ อ ง ก า ร ข อ ง ลู ก ค้ า 

การตดัสินใจของตวัแทนบริษัทในเรืÉองการเขา้ถึงจดุทีÉใกลท้ีÉสดุกบัสถานทีÉทาํการของลกูคา้ใหถ้ือเป็นทีÉสิ Êนสดุ

และถือเป็นจดุส่งมอบ 

2.10 บริษัทไม่รบัผิดชอบต่อความเสียหายใด ๆ ทีÉเกิดจากการขนส่งของตนบนถนนหรือไปยังสถานทีÉส่งมอบ 

แต่การบรรเทาความเสียหายใหแ้ก่การขนส่งดงักล่าวโดยวิธีการทีÉไม่ถกูตอ้งเพืÉอไปยงัสถานทีÉจดัส่งจะถกูเรีย

กเก็บไปยงัลกูคา้ใหช้าํระ  



2.11 เ ว้ น แ ต่ จ ะ ต ก ล ง เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ไ ว้ เ ป็ น อ ย่ า ง อืÉ น  ก า ร บ ร ร จุ ภั ณ ฑ์ ใ ด ๆ 

ทีÉบรษิัทจดัหาใหน้ัÊนมีวตัถปุระสงคเ์พืÉอใหเ้พียงพอต่อการปกป้องสินคา้สาํหรบัสภาวะการขนส่งปกติและสาํ

หรบัช่วงเวลาการขนส่งปกติเท่านัÊน 

2.12 ค่าใชจ่้ายทกุประการอนัเกีÉยวกบัการส่งสินคา้จากสถานทีÉของบรษิทัไปยงัสถานทีÉจดัส่งใหเ้ป็นภาระของลกูค้

า เวน้แต่ไดต้กลงลายลกัษณอ์กัษรไวเ้ป็นอย่างอืÉน 

 

3 ความเสีÉยงภัย และ กรรมสทิธิ 

3.1 ความเสีÉยงภยัจะโอนไปยงัลกูคา้เพืÉอใหล้กูคา้รบัผิดชอบทัÊงหมดในความเสียหายหรอืการเสืÉอมสภาพของสิน

คา้ ในกรณีดงันีÊ 

3.1.1 ห า ก บ ริ ษั ท จั ด ส่ ง สิ น ค้ า โ ด ย ก า ร ข น ส่ ง ข อ ง ต น เ อ ง  ณ 

เวลาทีÉสินคา้หรือส่วนประกอบทีÉเกีÉยวขอ้งมาถึงสถานทีÉส่งมอบ หรือ 

3.2 ใ น ส ถ า น ก า ร ณ์ อืÉ น ใ ด ทุ ก ป ร ะ ก า ร  ณ 

เ ว ล า ทีÉ สิ น ค้า ห รื อ สิ น ค้า ฝ า ก ขา ยห รื อ อุ ป ก ร ณ์อืÉ น ๆ ข อ ง สิ น ค้า อ อ ก จา กส ถ า น ทีÉ ข อ ง บริษั ท 

ไ ม่ ว่ า บ ริ ษั ท จ ะ จั ด ใ ห้มี ก า ร ข น ส่ ง ห รื อ ไ ม่  แ ล ะ ใ น ก ร ณี ทีÉ สิ น ค้ า ถู ก จั ด ส่ ง โ ด ย ผู้ ข น ส่ ง นัÊ น 

การเรียกรอ้งค่าสญูเสียหรือความเสียหายระหว่างการขนส่งตอ้งกระทาํโดยลกูคา้ต่อผูใ้หบ้รกิารตามเงืÉอนไข

ของผูใ้หบ้รกิารขนส่ง 

3.3 กรรมสิทธิÍในสินคา้หรือส่วนประกอบใดของสินคา้จะตกเป็นของลกูคา้เฉพาะเมืÉอเกิดเหตกุารณห์นึÉงดงัต่อไป

นี Ê: 

3.3.1 ลกูคา้ไดช้าํระเงินใหก้บับริษัทเป็นจาํนวนเงนิทัÊงหมดทีÉตอ้งชาํระใหก้บับรษิทัภายใตส้ญัญานี Êหรอืสั

ญญาอืÉนใดระหว่างบริษัทและลกูคา้ หรือ 

3.3.2 เมืÉอบริษัทไดใ้หค้าํบอกกล่าวแก่ลกูคา้เป็นหนงัสือโดยระบุว่ากรรมสิทธิÍในสินคา้หรือส่วนประกอบ

ดงักล่าวไดโ้อนไปแลว้ 

3.4 บริษัทอาจขอคืนสินคา้ในกรณีทีÉกรรมสิทธิÍยังไม่ไดโ้อนไปยังลูกคา้ไดทุ้กเมืÉอ และลูกคา้ยินยอมใหบ้ริษัท 

เจ้าหน้าทีÉ  ลูกจ้าง และตัวแทนของบริษัทเข้าไปในสถานทีÉ ใดๆ ของลูกค้าเพืÉอให้เงืÉอนไขข้อ 3.5 

ดา้นล่างไดถ้กูปฏิบตัิตามโดยลกูคา้หรือการเรียกคืนสินคา้ใดๆทีÉกรรมสิทธิÍยงัไม่โอนลกูคา้ 

3.5 จ น ก ว่ า ก ร ร ม สิ ท ธิÍ ใ น สิ น ค้ า จ ะ โ อ น ไ ป ยั ง ลู ก ค้ า ต า ม ข้ อ กํ า ห น ด ใ น ทีÉ นี Ê  

ลูกคา้จะครอบครองสินคา้นัÊนในฐานะผูดู้แลสินคา้ของบริษัทตามเงืÉอนไขในสัญญานี Ê หากบริษัทรอ้งขอ 

ลกูคา้จะตอ้งจดัเก็บสินคา้แยกต่างหากจากสินคา้อืÉนทัÊงหมดและตอ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าสินคา้เหล่านัÊนส

ามารถระบไุดอ้ย่างชดัเจนว่าเป็นของบรษิัท 

3.6 โ ด ย ไ ม่ ก ร ะ ท บ ต่ อ เ งืÉ อ น ไ ข ย่ อ ย ข้ า ง ต้ น 

และในกรณีทีÉลกูคา้จะตอ้งจาํหน่ายสินคา้ใหก้บัลกูคา้อืÉนทีÉเป็นผูซื้ Êอโดยสจุรติโดยไม่มกีารแจง้ใหท้ราบถึงสิท



ธิของบริษัทนัÊน ลูกคา้จะตอ้งมีหนา้ทีÉรับผิดชอบโดยสุจริตต่อบริษัททีÉจะแจง้แก่บริษัทสาํหรบัเงินทีÉไดม้า 

( ซึÉ ง จ ะ ถู ก เ ก็ บ แ ย ก ไ ว้ แ ล ะ ส า ม า ร ถ ร ะ บุ ไ ด้ ต่ า ง ห า ก อ อ ก จ า ก เ งิ น ข อ ง ลู ก ค้ า เ อ ง ) 

แต่บรษิัทอาจเก็บส่วนเกินจากเงินทีÉไดม้าดงักล่าวจากจาํนวนเงินทีÉคงคา้งภายใตส้ญัญานี ÊหรือสญัญาอืÉนใด

ก่อนหนา้ระหว่างคู่สญัญา  

3.7 ห า ก ลู ก ค้ า ไ ม่ ป ฏิ บั ติ ต า ม ห น้ า ทีÉ ใ ด ภ า ย ใ ต้ สั ญ ญ า 

ก า ร อ นุ ญ า ต ใ ห้ ข า ย สิ น ค้ า ข อ ง บ ริ ษั ท ใ ห้ แ ก่ ลู ก ค้ า จ ะ ถื อ ว่ า ถู ก เ พิ ก ถ อ น ทั น ที  

ภ า ย ห ลั ง จ า ก ทีÉ ก า ร อ นุ ญ า ต ถู ก เ พิ ก ถ อ น 

ลกูคา้ตอ้งหยดุการขายสินคา้และส่งมอบรายการสินคา้ของบรษิัททีÉคงเหลืออยู ่

บรษัิทมีสิทธิเรียกคืนสินคา้ทีÉคงเหลืออยู่ 

 

3.8 ภ า ย ใ ต้ บั ง คั บ ใ น เ รืÉ อ ง เ งืÉ อ น ไ ข ก า ร โ อ น ค ว า ม เ สีÉ ย ง 

เ ว้ น แ ต่ ค ว า ม สู ญ ห า ย ห รื อ เ สี ย ห า ย ทีÉ เ กิ ด ขึ Ê น จ า ก ก า ร ก ร ะ ทํ า ข อ ง บ ริ ษั ท โ ด ย ต ร ง 

ลกูคา้ยงัคงมีหนา้ทีÉและผกูพนัสาํหรบัการชาํระหนี Êค่าสินคา้ภายใตส้ญัญานี Ê  

 

4 การยกเลกิ 

การยกเลิกจะตอ้งตกลงโดยบรษิัทโดยมีเงืÉอนไขว่าค่าใชจ่้ายทัÊงหมดทีÉเกิดขึ ÊนโดยบรษิัทจนถึงเวลาทีÉยกเลิกและการสู

ญ เ สี ย ผ ล กํ า ไ ร แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย  ก า ร สู ญ เ สี ย  ห รื อ ค ว า ม เ สี ย ห า ย อืÉ น ๆ 

ทีÉเกิดขึ Êนกับบรษิัทโดยเหตจุากการยกเลิกดงักล่าวลกูคา้จะเป็นผูช้าํระเงินใหก้บับรษิัทโดยทนัท ี

 

5 ราคา 

5.1 เ ว้ น แ ต่ จ ะ ร ะ บุ ไ ว้ เ ป็ น อ ย่ า ง อืÉ น 

ราคาทัÊงหมดไม่รวมภาษีมลูค่าเพิÉมและอาจมีความผนัผวนเพราะค่าแรงงานทีÉเพิÉมขึ ÊนอนัเนืÉองมาจากองคก์ร

ท้ อ ง ถิÉ น ห รื อ อ ง ค์ ก ร แ ห่ ง ช า ติ  ห รื อ ค่ า วั ส ดุ แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ทัÉ ว ไ ป ทีÉ เ พิÉ ม ขึ Ê น 

ราคาทีÉเพิÉมขึ Êนในระหว่างการผลิตดงักล่าวจะถกูรวมเขา้กบัราคาทีÉถกูเสนอ 

5.2 ใ น ก ร ณี ทีÉ ลู ก ค้ า ต้ อ ง ก า ร เ ป ลีÉ ย น แ ป ล ง ใ ด ๆ กั บ ก า ร อ อ ก แ บ บ ห รื อ ร า ย ล ะ เ อี ย ด 

บรษัิทมีสิทธิทีÉจะปรบัราคาตามสญัญาใหส้อดคลอ้งกบัการเปลีÉยนแปลงดงักล่าว 

5.3 ค่าใชจ่้ายในการขนส่งจะถกูเรียกเก็บเพิÉมเติม เวน้แต่จะระบไุวเ้ป็นอย่างอืÉน 

5.4 ค่ า วั ส ดุ บ ร ร จุ ภั ณ ฑ์ จ ะ ถู ก เ รี ย ก เ ก็ บ เ งิ น เ พิÉ ม เ ติ ม 

แ ต่ ลูก ค้า จะ ได้รับ เ ค ร ดิ ต คื น เ ต็ม ตา ม จํา น ว นทีÉ เ รี ยก เก็บ เ มืÉ อ ส่ ง คืน ม า ยัง บ ริษั ท ใน สภาพดี  



เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่างอืÉน บริษัทมีสิทธิตรวจสอบบรรจุภัณฑ์ทีÉ ส่งคืนมาว่าอยู่ในสภาพดีหรือไม่ 

ทัÊงนีÊการพิจาณาอยู่ในดุลยพินิจของบรษิัทแต่เพียงผูเ้ดียว 

 

6 เงืÉอนไขการชาํระเงนิ 

6.1 เ ว้ น แ ต่ บ ริ ษั ท จ ะ ต ก ล ง เ ป็ น ล า ย ลั ก ษ ณ์ อั ก ษ ร ไ ว้ เ ป็ น อ ย่ า ง อืÉ น 

เงืÉอนไขการชาํระเงินจะเป็นการชาํระดว้ยเงินสดสทุธิในบัญชีรายเดือนทีÉครบกาํหนดชาํระในวนัสดุทา้ยของเ

ดื อ น ถั ด จ า ก เ ดื อ น ทีÉ สิ น ค้ า ไ ด้ ส่ ง อ อ ก ห รื อ สิ น ค้ า ค ว ร จ ะ ไ ด้ ถู ก ส่ ง อ อ ก ไ ป 

แ ต่ ไ ม่ ไ ด้ ส่ ง เ นืÉ อ ง จ า ก เ ห ตุ อืÉ น น อ ก เ ห นื อ จ า ก ค ว า ม ผิ ด ข อ ง บ ริ ษั ท 

เ ว ล า สํ า ห รั บ ก า ร ชํ า ร ะ เ งิ น ถื อ เ ป็ น ส า ร ะ สํ า คั ญ ข อ ง สั ญ ญ า 

บริษัทมีสิท ธิทีÉ จะยืÉ นใบแจ้งหนี Êพร้อมกับคําแนะนําการจัด ส่งหรือในเวลาใดก็ ได้หลังจากนัÊน 

เวน้แต่ในกรณีทีÉการจดัส่งถกูเลืÉอนออกไปตามคาํรอ้งขอหรือโดยความผิดของลกูคา้บรษิัทอาจยืÉนใบแจง้หนี Ê

ไดต้ลอดเวลาหลงัจากสินคา้พรอ้มทีÉจะส่งมอบหรือควรจะพรอ้มในรอบการส่งปกติแต่ไม่ไดส้่งเนืÉองจากคาํร้

องขอหรือโดยความผิดดงักล่าว 

6.2 ใ น ก ร ณี ทีÉ สิ น ค้า ถูก จัด ส่ ง โ ด ยแ บ่ ง เ ป็ น ง ว ด ๆ  บ ริ ษั ท อ า จ อ อ ก ใ บแ จ้ง ห นี Êแ ต่ ละ งว ด แ ยก กัน 

และลกูคา้จะตอ้งชาํระใบแจง้หนี Êดงักล่าวตามเงืÉอนไขทีÉระบนุี Ê 

6.3 ข้อพิพาททีÉ เกิดขึ Êนภายใต้สัญญาหรือความล่าช้าทีÉอยู่นอกเหนือการควบคุมตามสมควรของบริษัท 

จะไม่กระทบต่อการชาํระเงินเต็มจาํนวนโดยทนัทีของลกูคา้ 

6.4 ในกรณีทีÉลกูคา้ผิดนดัชาํระเงิน บรษิัทมีสิทธิทีÉจะระงบัการส่งมอบเพิÉมเติมทัÊงหมดในสญัญาหรอืสญัญาใดๆ 

ระหว่างบรษิัทและลกูคา้โดยไมต่อ้งแจง้ใหท้ราบล่วงหนา้และมสีิทธิคิดดอกเบีÊยสาํหรบัจาํนวนเงินคงคา้งใน

อัต ร า ทีÉ สู ง ก ว่ า  4% ต่ อ ปี ม า ก ก ว่ า อั ต ร า พื Êน ฐ า น ข อ ง  HSBC Bank PLC ทีÉ มี ผ ล บั ง คับ ใ ช้  ณ 

เวลาทีÉครบกาํหนดชาํระเงินหรืออตัราทีÉกฎหมายอนญุาต โดยไม่กระทบต่อสิทธิหรอืการเยียวยาอืÉนใด 

 

7 ปริมาณ 

ใ น ก ร ณี ทีÉ สิ น ค้ า ถู ก สัÉ ง ซื Ê อ โ ด ย อ้ า ง อิ ง ป ริ ม า ณ เ ป็ น ตั ว เ ล ข ไ ด้  

บริษัทขอสงวนสิทธิÍในการส่งมอบสินค้าปริมาณน้อยกว่าหรือมากกว่าปริมาณทีÉถูกสัÉ งซื Êอ โดยไม่ เกิน řŘ% 

ตามประเพณีการคา้ 

 

8 การขาดตกบกพร่องและการชาํรุดบกพร่อง ทีÉปรากฏชัดเจนจากการตรวจสอบขณะส่งมอบ 

8.1 เ ว้นแ ต่ บริษั ทจ ะ ตก ลง เ ป็ นล าย ลักษ ณ์อักษ รไว้ เ ป็น อย่าง อืÉ น  ลูก ค้า ไม่มี สิท ธิ เ รี ยกร้อง ใ ดๆ 

สําหรับการขาดตกบกพร่องและการชํารุดบกพร่องทีÉควรจะเห็นได้ชัดเมืÉอตรวจสอบด้วยสายตา ณ 

เ ว ล า ข อ ง ก า ร ส่ ง ม อ บ 



เวน้แตก่ารขาดตกบกพรอ่งและการชาํรุดบกพรอ่งนัÊนไดแ้จง้ใหค้นขบัพาหนะส่งมอบไดท้ราบและระบุลงไวอ้

ย่างชัดเจนบนสาํเนาเอกสารลงนามการส่งมอบ ณ เวลาทีÉจัดส่ง ลูกคา้รบัทราบว่าสนิม การออกซิเดชนั 

หรือการเปลีÉยนสีเป็นขอ้บกพรอ่งตามสมควรทีÉลกูคา้จะตอ้งแจง้ใหท้ราบ ณ เวลาทีÉจดัส่ง 

8.2 ลู ก ค้ า ไ ม่ มี สิ ท ธิ เ รี ย ก ร ้ อ ง ใ ด  ๆ 

ในภายหลังสาํหรบัการขาดตกบกพร่องและการชาํรุดบกพร่องทีÉควรจะเห็นไดช้ดัเมืÉอตรวจสอบดว้ยสายตา 

(ไม่ใช่การขาดตกบกพรอ่งและการชาํรุดบกพรอ่งทีÉอยู่ในเงืÉอนไข 8.1 เวน้แต่: 

8.2.1 ลูกค้าตรว จสอบ สิน ค้า แล ะแจ้งใ ห้บริษัทท ราบ ทางโท รศัพท์  โทรส าร  หรือ เท เ ล็กซ์ 

ก่อนซ่อมแซมหรือใชสิ้นคา้ในทางอืÉนใด หรือตดัหรือถอดสายรดั และกรณีอืÉนใด ภายในสาม (3) 

วนัทาํการหลงัจากมาถึงสถานทีÉหรือปลายทางอืÉนทีÉตกลงกนัไว ้และ 

8.2.2 มีหนัง สือร้องเรียนต่อบริษัทก่อนซ่อมแซมหรือใช้สินค้าในทางอืÉนใด ภายในเจ็ด  (7) 

วันนับจากวันทีÉ ได้รับสินค้าหรือระยะเวลาทีÉสัÊนกว่านัÊนตามเงืÉอนไขของผู้ขนส่ง (ถ้ามี) 

โดยตอ้งระบจุาํนวนทีÉขาดตกบกพรอ่งและชาํรุดบกพรอ่ง และ 

8.2.3 บรษัิทไดมี้โอกาสเขา้ตรวจสอบสินคา้และตรวจสอบขอ้รอ้งเรียนใดๆ ก่อนการใชง้านสินคา้ 

ห า ก ไ ม่ มี ข้ อ ร้ อ ง เ รี ย น ม า สู่ บ ริ ษั ท ต า ม ทีÉ ร ะ บุ ไ ว้ ใ น ทีÉ นี Ê  

ใหถ้ือว่าสินคา้เป็นไปตามสญัญาทกุประการและลกูคา้จะตอ้งชาํระเงินตามจาํนวนเช่นกนั 

 

9 การชาํรุดบกพร่อง ทีÉไม่ปรากฏจากการตรวจสอบขณะส่งมอบ 

9.1 ลกูคา้ไม่มีสิทธิเรียกรอ้งใดๆ สาํหรบัการชาํรุดบกพรอ่งทีÉไม่ปรากฏชดัเจนในการตรวจสอบดว้ยสายตา ณ 

เวลาส่งมอบหรือภายในสาม (ś) วนัทาํการหลงัจากนัÊน (และเพืÉอวตัถปุระสงคน์ี Ê สนิม การออกซเิดชนั 

หรือการเปลีÉยนสี ถือเป็นขอ้บกพรอ่งทีÉปรากฏชดัเจนจากการตรวจสอบดว้ยสายตา ณ เวลาทีÉส่งมอบ) 

เวน้แต่: 

9.1.1 มีหนงัสือรอ้งเรียนต่อบรษิัทโดยเรว็ทีÉสดุตามสมควรหลงัจากพบการชาํรุดบกพรอ่งทีÉเกิดจากสินคา้

และไม่มีการใชง้าน ("การใช"้ ตามวตัถุประสงคข์อ้นีÊใหห้มายความรวมถึงการขาย การจาํหน่าย 

หรือการสละการครอบครอง) หลังจากการบกพร่องได้ถูกพบเจอและไม่มีการดัดแปลงใดๆ 

ก่อนทีÉบรษัิทจะมีโอกาสเขา้ตรวจสอบสินคา้ตามเงืÉอนไขนี Ê และ 

9.1.2 ก า ร ร้ อ ง เ รี ย น ไ ด้ ถู ก ส่ ง ม า ภ า ย ใ น ส า ม  ( 3) 

เ ดื อ น นั บ จ า ก วั น ทีÉ ส่ ง ม อ บ สิ น ค้ า ห รื อ ใ น ก ร ณี ทีÉ สิ น ค้ า ไ ม่ ไ ด้ ผ ลิ ต โ ด ย บ ริ ษั ท 

ใหร้อ้งเรียนภายในระยะเวลาการรบัประกนัทีÉผูผ้ลิตสิÉงดงักล่าวกาํหนดไว ้

9.2 ลูก ค้า ไ ม่ มี สิ ท ธิ เ รี ย ก ร้อ ง ใ ด ๆ  ใ น ส่ ว น ทีÉ เ กีÉ ย ว กั บ ก า ร ซ่ อ ม แ ซ ม ห รื อ ก า ร เ ป ลีÉ ย น แ ป ล ง ใ ด ๆ 

ทีÉด ํา เนินการโดยลูกค้าเองโดยไม่ได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหน้าจากบริษัท 



ห รื อ ใ น ส่ ว น ทีÉ เ กีÉ ย ว กั บ ก า ร ชํ า รุ ด บ ก พ ร่ อ ง ใ ด ๆ 

ทีÉเกิดขึ ÊนจากความเสืÉอมสภาพตามปกตหิรือความเสียหายอนัเนืÉองมาจากการใชง้านผิดประเภทหรือไม่เพีย

งพอ หรือการจดัเก็บทีÉไม่เหมาะสม 

9.3 บรษัิทจะไมร่บัผิดชอบต่อความสญูเสียหรือความเสียหายทีÉเกิดจากการใชง้านหรือการติดตัÊงสินคา้หลงัจาก

ทีÉลกูคา้รบัทราบถึงการชาํรุดบกพรอ่งหรือหลงัจากเหตลุกูคา้ควรจะไดร้บัทราบถึงการชาํรุดบกพรอ่ง 

9.4 ภ า ย ใ น  Ś ř  วั น ห ลั ง จ า ก บ ริ ษั ท ไ ด้ รั บ ห นั ง สื อ ร้ อ ง เ รี ย น  ( ห รื อ ภ า ย ใ น  ś Ř  วั น 

ก ร ณี ทีÉ สิ น ค้ า ตัÊ ง อ ยู่ ร า ช อ า ณ า จั ก ร ไ ท ย ) 

บรษัิทอาจเขา้ตรวจสอบสินคา้และหากบริษัทรอ้งขอลกูคา้ตอ้งดาํเนินการตามขัÊนตอนทัÊงหมดทีÉจาํเป็นเพืÉอใ

หบ้รษิัทดาํเนินการดงักล่าวได ้

9.5 ค่าใชจ่้ายใดๆทีÉเกิดขึ Êนจากการตรวจสอบสินคา้เป็นภาระและความรบัผิดชอบของลกูคา้แต่เพียงฝ่ายเดียว 

 

10 การรับประกัน 

10.1 เ ว้นแต่ ได้กํา หนด ไว้เ ป็นอย่างอืÉ น  ข้อ กํา หน ดใ ดๆ  ต ามประมว ลก ฎหม ายแพ่ งแ ละพาณิชย์  

พระ รา ชบัญญั ติความรับผิด ต่อความเ สียหายทีÉ เกิด ขึ Êน จาก สินค้า ทีÉ ไม่ป ลอดภัย  พ .ศ .  2551 

แ ล ะ พ ร ะ ร า ช บั ญ ญั ติ คุ ้ ม ค ร อ ง ผู้ บ ริ โ ภ ค  พ . ศ .  2522 

จะไม่นาํมาปรบัใชก้บัสญัญานี Êตราบเท่าทีÉขอบเขตของกฎหมายอนญุาตใหท้าํได ้

10.2 ใ น ก ร ณี ทีÉ ส ภ า พ สิ น ค้ า อ า จ  ( ภ า ย ใ ต้ เ งืÉ อ น ไ ข เ ห ล่ า นี Ê ) 

ทํ า ใ ห้ เ กิ ด สิ ท ธิ แ ก่ ลู ก ค้ า ใ น ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ค่ า เ สี ย ห า ย ห รื อ บ อ ก ปั ด สั ญ ญ า 

ลูก ค้า จะ ต้อ ง มี คํา ข อใ ห้บ ริษั ท ซ่อ มแ ซม หรื อจัด ห า สิ น ค้า ทด แ ท น ทีÉ จ น เ ป็ น ทีÉ น่ าพ อใ จ ก่ อ น 

บรษัิทจึงจะมีสิทธิเลือกระหว่างการซ่อมแซมหรือการนาํสินคา้ทีÉชาํรุดบกพรอ่งกลบัคืนมาและจดัหาสินคา้ท

ดแทนทีÉจนเป็นทีÉน่าพอใจโดยไม่มีค่าใชจ่้ายและภายในเวลาทีÉเหมาะสมหรือเพืÉอชดใชใ้นราคาซื Êอดงักล่าว 

ห า ก บ ริ ษั ท ซ่ อ ม แ ซ ม สิ น ค้ า ห รื อ จั ด ห า สิ น ค้ า ท ด แ ท น จ น เ ป็ น ทีÉ น่ า พ อ ใ จ 

ลู ก ค้ า จ ะ ต้ อ ง ย อ ม รั บ สิ น ค้ า ทีÉ ซ่ อ ม แ ซ ม ห รื อ เ ป ลีÉ ย น ท ด แ ท น นัÊ น โ ด ย ไ ม่ มี ค่ า ใ ช้ จ่ า ย 

แ ล ะ บ ริ ษั ท ไ ม่ ต้ อ ง รั บ ผิ ด ต่ อ ค ว า ม สู ญ เ สี ย ห รื อ ค ว า ม เ สี ย ห า ย ใ ด ๆ 

ทีÉเกิดขึ Êนจากการส่งมอบสินคา้ทีÉชาํรุดบกพรอ่งในครัÊงแรกหรอืจากความล่าชา้ก่อนทีÉสินคา้ชาํรุดถกูซ่อมแซม

หรือสินคา้ทดแทนไดถ้กูส่งมอบหรือชาํระราคาซื Êอคืน 

 

 

11 ความรับผิด 

11.1 เพืÉอวัตถุประสงคต์ามสัญญานี Ê “ความรบัผิด” หมายถึง การกระทาํ ค่าตอบแทน ค่าใชจ่้าย การเรียกรอ้ง 

ค่าเสียหาย การสูญเสีย (รวมถึงแต่ไม่จาํกัดเพียงความสูญเสียทีÉเป็นผลสืบเนืÉองโดยตรงหรือโดยออ้ม) 



ความต้องการ ค่าใช้จ่าย ค่าปรับ การสูญเสียกําไร การสูญเสียชืÉอเสียง การตัดสิน บทลงโทษ 

และการดาํเนินคดีและความสญูเสียและ/หรือหนี ÊสินอืÉนๆ 

11.2 บรษัิทไม่ตอ้งรบัผิดในเรืÉองใดๆ ทีÉอยู่นอกเหนือการควบคมุตามสมควร 

11.3 บรษัิทไม่มีความรบัผิดต่อลกูคา้ในกรณีดงัต่อไปนี Ê :- 

11.3.1 ความเสียหายทีÉเป็นผลสืบเนืÉอง; 

11.3.2 การสญูเสียกาํไรและ/หรือความเสียหายต่อค่าความนิยม; 

11.3.3 ความสญูเสียทางเศรษฐกิจและ/หรือความสญูเสียอืÉนๆ ทีÉคลา้ยคลึงกนั 

11.3.4 ความเสียหายพิเศษและความสญูเสียทางออ้ม และ/หรือ 

11.3.5 การหยดุชะงักของธุรกิจ การสญูเสียธุรกิจ สญัญา โอกาสและ/หรือการผลิต 

11.4 ลกูคา้มีหนา้ทีÉในการบรรเทาความสญูเสีย ความเสียหาย ราคาหรือค่าใชจ่้ายทีÉอาจเกิดขึ Êน 

11.5 ความรบัผิดทัÊงหมดทีÉบรษิัทมีต่อลกูคา้ตอ้งไม่เกินจาํนวนเงินรวมทีÉจา่ยโดยหรือตอ้งชาํระโดยลกูคา้ในส่วนทีÉเ

กีÉยวกบัสินคา้ 

11.6 ขอ้จาํกดัและ/หรือขอ้ยกเวน้ในสญัญานีÊใหถ้ือระบอุีกครัÊงและทาํเป็นขอ้กาํหนดต่างหากออกไปสาํหรบักรณี

ต่อไปนี Ê: 

11.6.1 ความรบัผิดในการผิดสญัญาและ/หรือภายใตส้ญัญานี Ê 

11.6.2 ความรบัผิดในการละเมิด (รวมถึงความประมาทเลินเล่อ) 

11.6.3 ความรบัผิดสาํหรบัการไม่ทาํหนา้ทีÉตามกฎหมาย; และ 

11.6.4 ความรบัผิดสาํหรบัการละเมิดกฎหมายคอมมอนลอวแ์ละกฎหมายไทยทีÉเกีÉยวขอ้ง 

ยกเวน้ขอ้ řř.Ŝ ขา้งตน้ ซึÉงจะบงัคบัใชเ้พียงครัÊงเดียวในส่วนทีÉเกีÉยวกบัความรบัผิดประเภทดงักล่าวทัÊงหมด 

11.7 สญัญานีÊไม่มีขอ้ยกเวน้หรอืจาํกดัความรบัผิดของบรษิัทในกรณีแห่งความตายหรือการบาดเจ็บอนัเนืÉองมาจ

า ก ค ว า ม ป ร ะ ม า ท เ ลิ น เ ล่ อ ห รื อ ค ว า ม รั บ ผิ ด ใ ด ๆ 

อนัเนืÉองมาจากการฉอ้โกงของบรษัิทหรือความรบัผิดอืÉนใดทีÉไม่ไดร้บัอนญุาตใหย้กเวน้หรือจาํกดัตามกฎหม

าย 

11.8 การรับประกัน ข้อสัญญา เงืÉอนไข และหน้าทีÉโดยกฎหมายทีÉ เกีÉยวข้องกับความเหมาะสม คุณภาพ 

หรือความเพียงพอ จะถกูยกเวน้ใหม้ากทีÉสดุในขอบเขตทีÉกฎหมายกาํหนดใหย้กเวน้ได ้

 

 

 

12 ข้อมูลลับ 



12.1 ลกูคา้ตกลงว่าจะเก็บขอ้มลูเป็นความลบัและจะไม่นาํไปใชป้ระโยชนเ์วน้แต่เพืÉอวัตถุประสงคต์ามสญัญานี Ê 

ข้อมูลทัÊงหมดทีÉเกีÉยวกับสินค้าและ/หรือบริการทีÉระบุไวแ้ละข้อมูลลับทางธุรกิจทัÊงหมดเกีÉยวกับบริษัท 

ซึÉ ง อ า จ ถู ก เ ปิ ด เ ผ ย ต่ อ ลู ก ค้ า ห รื อ ทีÉ ลู ก ค้ า อ า จ รั บ รู ้ ม า 

เวน้แต่ขอ้มลูดงักล่าวเป็นขอ้มลูสาธารณะหรือกฎหมายกาํหนดใหต้อ้งเปิดเผย 

 

13 สทิธิในทรัพยส์ินทางปัญญา 

13.1 สิ ท ธิ ใ น ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ทีÉ เ ป็ น ข อ ง บ ริ ษั ท  แ ล ะ / ห รื อ 

ไดร้บัอนุญาตจากบรษัิทจะไม่ถกูกระทบกระเทือนหรือเป็นใหส้ิทธินัÊนแก่ผูใ้ด 

13.2 สิ ท ธิ ใ น ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า ทัÊ ง ห ม ด ทีÉ ไ ด้ ม า จ า ก ก า ร ป ฏิ บั ติ ต า ม สั ญ ญ า นี Ê  

( ร ว ม ถึ ง ก า ร พั ฒ น า ง แ ล ะ / ห รื อ ก า ร ป รั บ ป รุ ง สิ น ค้ า )  จ ะ เ ป็ น ข อ ง บ ริ ษั ท 

เวน้แต่จะมีการตกลงไวเ้ป็นอย่างอืÉนเป็นหนงัสือ 

13.3 สัญญานี Êไม่ให้สิทธิหรืออนุญาตแก่ลูกค้าในเรืÉองเกีÉยวกับสิทธิบัตร เครืÉองหมายการค้า ลิขสิทธิÍ  

ก า ร อ อ ก แ บ บ ทีÉ ไ ด้ รั บ ก า ร จ ด ท ะ เ บี ย น ห รื อ สิ ท ธิ ใ น ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า อืÉ น ๆ 

ยกเวน้สิทธิในการใชห้รอืขายสินคา้ตามสญัญานีÊ ลกูคา้จะตอ้งไมใ่หใ้บอนญุาตช่วงแก่บคุคลภายนอก 

13.4 รายละเอยีดและแบบของสินคา้ (รวมถึงลิขสิทธิÍ สิทธิในการออกแบบหรือทรพัยส์ินทางปัญญาอืÉนๆ ในนัÊน) 

จ ะ เ ป็ น ข อ ง บ ริ ษั ท  ใ น ก ร ณี ทีÉ ก า ร อ อ ก แ บ บ ห รื อ ร า ย ล ะ เ อี ย ด ใ ด ๆ 

ทีÉ ลู ก ค้ า ไ ด้ ใ ห้ สิ ท ธิ ม า เ พืÉ อ ใ ห้ ผ ลิ ต ต า ม นัÊ น ห รื อ ต า ม คํ า สัÉ ง ข อ ง บ ริ ษั ท 

ลูกค้ารับประกันว่าการใช้แบบหรือรายละเอียดเหล่านัÊนสําหรับการผลิต การแปรรูป การประกอบ 

หรือการจดัหาสินคา้จะไม่ละเมิดสิทธิของบุคคลภายนอก 

13.5 เ อ ก ส า ร ภ า พ ร่ า ง แ ล ะ ข้ อ มู ล อืÉ น ๆ 

ทัÊงหมดทีÉบริษัทใหม้านัÊนใหเ้ป็นทีÉเขา้ใจโดยชดัแจง้ว่าสิทธิในทรพัยส์ินทางปัญญาทัÊงหมดรวมถึงลิขสิทธิÍนัÊน

ส ง ว น ไ ว้ ส ํ า ห รั บ บ ริ ษั ท  แ ล ะ ลู ก ค้ า ไ ม่ ส า ม า ร ถ ใ ห้  ใ ห้ ยื ม  จั ด แ ส ด ง  ห รื อ  ข า ย 

ภาพร่างหรือสิÉงทีÉนาํออกมาหรือสาํเนาหรือใชใ้นทางใด โดยไม่ไดร้บัความยินยอมเป็นหนังสือจากบริษัท 

เวน้แต่เพืÉอกระทาํการเกีÉยวกบัสินคา้นัÊนตามวตัถปุระสงคท์ีÉเอกสารนี Êออกมา และทีÉยกเวน้ไวส้ญัญานี Ê 

 

14 ภาพร่างและรายละเอียดจากลูกค้า 

14.1 ลกูคา้มีหนา้ทีÉแต่เพียงผูเ้ดียวในการทาํใหแ้น่ใจว่าขอ้มลูภาพรา่งและคาํแนะนาํทัÊงหมดทีÉลกูคา้มอบใหก้บับริ

ษั ท  ไ ม่ ว่ า ท า ง ต ร ง ห รื อ ท า ง อ้ อ ม  โ ด ย ลู ก ค้ า ห รื อ โ ด ย ตั ว แ ท น  ค น ใ น บั ญ ช า 

ห รื อ ทีÉ ป รึ ก ษ า นัÊ น ถู ก ต้ อ ง แ ล ะ เ ห ม า ะ ส ม 

การตรวจสอบหรือพิจารณาโดยบรษิัทต่อขอ้มลูภาพร่างดงักล่าวจะไมจ่าํกดัความรบัผิดของลกูคา้ตามสญั

ญานี Ê เวน้แต่บรษิัทจะตกลงเป็นหนงัสือเป็นการเฉพาะเพืÉอยอมรบัความรบัผิดชอบ 



14.2 ลู ก ค้ า ต้ อ ง ย อ ม รั บ ค ว า ม รั บ ผิ ด ช อ บ แ ต่ เ พี ย ง ผู้ เ ดี ย ว ห า ก มี ค ว า ม ค ล า ด เ ค ลืÉ อ น ใ ด ๆ 

ทีÉ เ กิ ด ขึ Ê น ร ะ ห ว่ า ง ป ริ ม า ณ ห รื อ ข น า ด ข อ ง สิ น ค้ า ทีÉ ต ก ล ง กั น ว่ า บ ริ ษั ท จ ะ จั ด ห า 

กบัปรมิาณหรือขนาดทีÉลกูคา้ตอ้งการตามความประสงคที์Éลกูคา้ตอ้งการต่อสินคา้ 

14.3 โ ด ย ไ ม่ ก ร ะ ท บ ต่ อ สิ ท ธิ ห รื อ ก า ร เ ยี ย ว ย า อืÉ น ใ ด ทีÉ บ ริ ษั ท อ า จ มี  

ลกูคา้ตกลงชดใชค้่าเสียหายแก่บรษิัทอย่างเต็มทีÉในความรบัผิดและค่าดาํเนินการและค่าใชจ้่ายวิชาชีพและ

ค่าใชจ้่ายทางกฎหมายทัÊงหมดทีÉเพิÉมขึ ÊนตามทีÉบริษัทตอ้งเสียหาย (ไม่มีการหักกลบลบลบหนีÊ การโตแ้ยง้ 

แ ล ะ / ห รื อ ก า ร หั ก ล ด ห ย่ อ น ) 

และเกิดขึ ÊนนอกเหนือหรือเกีÉยวข้องกับการผลิตสินค้าตามภาพร่างหรือรายละเอียดจากลูกค้า 

รวมถึงการละเมิดสิทธิบัตร  ลิข สิท ธิÍ  การออกแบบจดทะเ บียน หรือ ลิขสิทธิÍ ในงานออกแบบ 

ห รื อ สิ ท ธิ ใ น ท รั พ ย์ สิ น ท า ง ปั ญ ญ า อืÉ น ๆ  แ ล ะ ก า ร ผิ ด สั ญ ญ า ใ ด  ๆ  โ ด ย ลู ก ค้ า 

ไม่ว่าความสญูเสียดงักล่าวจะสามารถเห็นไดล้่วงหนา้หรือคาดเห็นแลว้ล่วงหนา้ของวนัทีÉทาํสญัญานีÊหรือไม่

ก็ตาม  

 

15 ข้อมูลและข้อมูลทางเทคนิค 

ภ า พ ป ร ะ ก อ บ  ร า ย ล ะ เ อี ย ด ก า ร ป ฏิ บั ติ ง า น 

ตั ว อ ย่ า ง ก า ร ติ ด ตัÊ ง แ ล ะ ก ร ะ บ ว น ก า ร ป ร ะ ก อ บ แ ล ะ ข้ อ มู ล ท า ง เ ท ค นิ ค อืÉ น ๆ ทีÉ อ อ ก โ ด ย บ ริ ษั ท 

มีไวเ้พืÉอเป็นแนวทางปฏิบัติทัÉวไปเท่านัÊนและไม่ไดเ้ป็นส่วนหนึÉงของสัญญา เวน้แต่ลูกคา้ไดป้ฏิบัติตามเงืÉอนไขข้อ ř.3 

ขา้งตน้ทีÉเกีÉยวขอ้งกบัการใหข้อ้ความและการเป็นตวัแทน 

 

16 การเลิกจ้างและการมีหนีÊสินล้นพ้นตัว 

16.1 โ ด ย ไ ม่ เ ป็ น ก า ร ตั ด สิ ท ธิ ห รื อ ก า ร เ ยี ย ว ย า อืÉ น ใ ด ทีÉ บ ริ ษั ท อ า จ มี นัÊ น 

บริษัทอาจยตุิขอ้ตกลงนี ÊและสญัญาอืÉนใดระหว่างบริษัทและลกูคา้ทนัทีโดยแจง้เป็นหนงัสือและไม่ตอ้งรบัผิ

ด ในกรณีทีÉลกูคา้:- 

16.1.1 ไม่ชาํระเงินเมืÉอครบกาํหนด 

16.1.2 ล ะ เ มิ ด ข้ อ สั ญ ญ า ใ น สั ญ ญ า นีÊ  ( แ ล ะ ก ร ณี ทีÉ ส า ม า ร ถ เ ยี ย ว ย า ไ ด้  

แ ต่ ก า ร ล ะ เ มิ ด สั ญ ญ า ยั ง ไ ม่ ไ ด้ รั บ ก า ร เ ยี ย ว ย า ภ า ย ใ น  ş 

วนัหลงัจากไดร้บัแจง้เป็นหนงัสือทีÉกาํหนดใหเ้ยียวยา) 

16.1.3 ละเมิดขอ้สญัญาขอ้ใดขอ้หนึÉงหรอืหลายขอ้ของสญัญานีÊอย่างต่อเนืÉอง 

16.1.4 ยกเลิกหรือขู่ว่าจะยกเลิกประกอบธุรกิจ และ/หรือ 

16.2 ถูกประกาศหรือกลายเป็นบุคคลมีหนี Êสินล้นพ้นตัวหรือล้มละลาย ถูกประกาศพักการชําระหนีÊ 

เ ข้ า สู่ ก ร ะ บ ว น ก า ร พิ ทั ก ษ์ ท รั พ ย์  ห รื อ ก า ร ชํ า ร ะ บั ญ ชี  ห รื อ ขู่ ว่ า จ ะ ก ร ะ ทํ า สิÉ ง เ ห ล่ า นีÊ  



กาํลังประสบกับกระบวนการทีÉคลา้ยคลึงกันในเขตอาํนาจใดก็ตาม หรือ ทาํตอ้งผ่านกระบวนการใดๆ 

(รวมถึงแต่ไม่จาํกัดเพยีง การยืÉนคาํรอ้งหรือการแจง้ใดๆ) โดยมนัหรือโดยบคุคลอืÉนใดในกรณีเหล่านี Ê 

16.3 ห า ก เ ห ตุ ใ ด ๆ  ต า ม ข้ อ  ř Ş . ř  เ กิ ด ขึ Ê น 

ราคาของสินคา้หรือบรกิารทัÊงหมดทีÉบรษิัทมอบใหก้ับลกูคา้ภายใตส้ญัญานี ÊและสญัญาอืÉนใดระหว่างบริษัท

และลกูคา้จะตอ้งชาํระทนัที และลกูคา้มีหนา้ทีÉตอ้งชาํระหนีÊในทนัทีและตอ้งชาํระใหเ้สรจ็สิ Êนภายในสามสิบ 

(30) วนั 

 

 

 

17 เหตุสดุวิสยั 

โดยไม่กระทบต่อเงืÉ อนไขข้อ  2.1 บริ ษัทจะไม่อยู่ภายใต้ความรับผิดใดๆ สําหรับความล่าช้า ความสูญเสีย 

ห รื อ ค ว า ม เ สี ย ห า ย ใ ด ๆ  ทีÉ เ กิ ด ขึ Ê น ทัÊ ง ห ม ด ห รื อ บ า ง ส่ ว น โ ด ย เ ห ตุ ภั ย ธ ร ร ม ช า ติ  

โ ด ย ก า ร ทีÉ รั ฐ ป ร ะ เ ท ศ ต้น ท า ง สิ น ค้า อ อ ก เ งืÉ อ น ไ ข จํ า กั ด ห รื อ ก า ร ค ว บ คุ ม เ ป็ น ก ฎ ห ม า ย ห รื อ ร ะ เ บี ย บ 

สิ น ค้ า ทีÉ ม า ไ ม่ ถึ ง ป ล า ย ท า ง ข อ ง ก า ร นํ า เ ข้ า  ก า ร ห า ข น ส่ ง ห รื อ สิÉ ง อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก ไ ม่ ไ ด้  

หรือด้วยเหตุแห่งการกระทําทีÉท ําลงหรือไม่ได้ท ําเพราะข้อพิพาททางการค้าไม่ว่ามีลูกจ้างของบริษัทหรือไม่ 

หรือดว้ยเหตอุืÉนใดอนัเหนือความควบคมุของบรษิัท รวมถึงการทีÉคู่สญัญาอีกฝ่ายไม่ปฏิบตัิตามเงืÉอนไขเหล่านี Ê 

 

18 เครืÉองมือ 

18.1 ภ า ย ใ ต้ เ งืÉ อ น ไ ข ย่ อ ย  18.2 ด้า น ล่ า ง  แ ล ะ เ ว้ น แ ต่ ไ ด้ต ก ล ง กั น ไ ว้อ ย่ า ง ชั ด แ จ้ ง เ ป็ น ห นั ง สื อ 

เ ค รืÉ อ ง มื อ ทีÉ จ ะ ยั ง ค ง เ ป็ น ท รั พ ย์ สิ น ข อ ง บ ริ ษั ท 

โดยไม่คาํนึงว่าลกูคา้จะไดช้าํระเงินหรือตอ้งรบัผิดชอบจ่ายค่าใชจ้่ายส่วนหนึÉงก็ตาม 

18.2 ในกรณีทีÉลูกค้าให้ยืมเครืÉองมือใดๆ แก่บริษัท เครืÉองมือเหล่านัÊนจะยังคงเป็นทรัพย์สินของลูกค้า 

แ ล ะ จ ะ ถู ก ร ะ บุ ไ ว้ อ ย่ า ง ชั ด เ จ น ต า ม นัÊ น 

บริษัทจะไม่รับ ผิดในส่วนทีÉ เกีÉ ยวกับความเสียหายหรือการถูกทําลายของเครืÉ องมือดังก ล่าว 

เวน้แตจ่ะปรากฎว่าเป็นการละเลยในการดูแลหรือใชง้านบริษัทจึงจะมีความรบัผิดซึÉงจาํกัดอยู่ทีÉการซ่อมแซ

มหรือเปลีÉยนเครืÉองมือเท่าทีÉจาํเป็นเพืÉอทาํตามวตัถปุระสงคข์องสญัญาหรือสญัญาในอนาคตทีÉจะมกีับลกูค้

า 

18.3 ทัÊงลูกค้าและบริษัทจะไม่ เ ปิดเผยข้อมูลสัดส่วนหรือรายละเอียดการออกแบบหรือข้อมูลอืÉนๆ 

ทีÉเกีÉยวขอ้งกบัเครืÉองมือทีÉผูอื้Éนเป็นเจา้ของต่อบุคคลทีÉสามโดยไม่ไดร้บัความยินยอมเป็นล่วงหนา้เป็นหนงัสือ 

 



19 พระราช บัญญั ติ ค ว าม รับ ผิ ดต่ อคว าม เสี ยหา ยทีÉ เ กิ ด ขึÊ น จ ากสิ น ค้ าทีÉ ไ ม่ ปลอด ภัย  พ .ศ .  2551 

และพระราชบัญญัติคุ้มครองผู้บริโภค พ.ศ. 2522 (เรียกรวมกันว่า“พระราชบัญญัตทิัÊงสองฉบับ”) 

19.1 ในกรณีทีÉบรษิัทจดัหาสินคา้หรือส่วนประกอบของสินคา้ดงักล่าวใหก้ับลกูคา้เพืÉอรวมเขา้กนัหรือเพืÉอใชเ้ป็นอุ

ปกรณเ์สรมิเพืÉอประกอบเขา้กบัผลิตภณัฑที์Éลกูคา้จะผลิต แปรรูป หรือจดัหา ให:้ 

19.1.1 ลูกคา้ผลิตสินคา้ตวัอย่างตามคาํสัÉงเพืÉอใหบ้ริษัทตรวจสอบพรอ้มจัดทาํสาํเนาคาํแนะนาํ ขอ้มลู 

และคาํเตือนทีÉเป็นลายลกัษณอ์กัษรทัÊงหมดในส่วนทีÉเกีÉยวกบัผลิตภณัฑท์ีÉประกอบขึ Êนดงักล่าวโดย

ทั น ที  อ ย่ า ง ไ ร ก็ ต า ม 

การตรวจสอบหรือสิทธิในการตรวจสอบดงักล่าวจะไม่ถือเป็นการยอมรบัหรืออนุมติัจากบริษัทต่อ

คาํแนะนาํ ขอ้มลู และคาํเตือนดงักล่าว และ 

19.1.2 ลกูคา้จะชดใชค้่าเสียหาย ชดใชค้ืน และชดเชยความสญูเสียและความเสียหายทัÊงหมดแก่บรษิัท 

( ร ว ม ถึ ง ร า ค า  ค่ า ใ ช้ จ่ า ย ใ ด ๆ 

แ ล ะ ค่ า ใ ช้ จ่ า ย สํ า ห รั บ ก า ร ดํ า เ นิ น ก า ร ท า ง ก ฎ ห ม า ย ทีÉ บ ริ ษั ท อ า จ เ กีÉ ย ว ข้ อ ง ) 

ทีÉ บ ริ ษั ท อ า จ มี ขึ Ê น ใ น ก ร ณี ทีÉ มี ก า ร เ รี ย ก ร้ อ ง ใ ด ๆ 

ต่อบริษัทตามพระราชบญัญัติทัÊงสองฉบบัทีÉเกีÉยวกับควมคมุผลิตภณัฑที์Éประกอบขึ Êนดงักล่าวของ

ลกูคา้หรือสินคา้หรือส่วนประกอบของสินคา้ดงักล่าวโดยเป็นกรณีทีÉสินคา้หรือส่วนประกอบอันบริ

ษัทเป็นผูจ้ดัหามีลกัษณะอย่างใดอย่างหนึÉงดงัต่อไปนี Ê 

19.1.3 ไม่ใชส่่วนทีÉชาํรุดของผลิตภณัฑด์งักล่าว หรือ 

19.1.4 ทาํใหก้ลายเป็นส่วนชาํรุดเนืÉองจากการกระทาํหรือการละเลยของลกูคา้ หรือ 

19.1.5 ทาํใหก้ลายเป็นส่วนชาํรุดเนืÉองจากคาํแนะนาํหรือคาํเตือนของลกูคา้หรือของผูจ้ัดหารายอืÉนในผลิ

ตภณัฑท์ีÉประกอบขึ Êนดงักล่าวหรือสินคา้หรือชิ Êนส่วนทีÉเกีÉยวขอ้งกบัผลิตภณัฑ ์หรือ 

19.1.6 จดัหาโดยบรษิัทตามรายละเอียดและ/หรือมาตรฐานทีÉลกูคา้กาํหนด 

19.2 เ พืÉ อ วั ต ถุ ป ร ะ ส ง ค์ ต า ม เ งืÉ อ น ไ ข ข้ อ นี Ê  คํ า ว่ า  " ช ํ า รุ ด "  นัÊ น 

ใหมี้ความหมายตามคาํจาํกดัความทีÉมีอยู่ในพระราชบญัญัตทิัÊงสองฉบบั 

19.3 ลกูคา้ตอ้งทาํใหต้นเองพึงพอใจว่าสินคา้หรือส่วนประกอบของสินคา้ดงักล่าวทีÉบริษัทจดัหาใหน้ัÊนเหมาะสม

กบัการใชง้านใดๆ หรือเพืÉอใหเ้หมาะกบัใชง้านตามทีÉถกูผลิตมาก่อนทีÉจะใชง้านจรงิ 

 

20 กฎหมายบังคับใช ้

20.1 สั ญ ญ า นี Ê อ ยู่ ภ า ย ใ ต้ แ ล ะ ตี ค ว า ม ต า ม ก ฎ ห ม า ย ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย 

และคู่สญัญาตกลงทีÉจะยืÉนต่อศาลไทยโดยไม่ผูกขาดเขตอาํนาจศาล 

 




